
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 401/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
PERSONAL:  Ausschreibung  eines  öffentlichen 
Wettbewerbs nach Titeln und Prüfungen für die 
Besetzung von zwei Stellen als spezialisierter Ar-
beiter, 4. Funktionsebene in Vollzeit mittels unbe-
fristeten Vertrag (1 Stelle vorbehalten für Mitar-
beiter der Gemeinde Innichen - interne Mobilität)

PERSONALE: Bando di concorso pubblico per ti-
toli ed esami per il conferimento di due posti di 
organico a tempo pieno quale operaio specializ-
zato nella 4.  qualifica funzionale mediante con-
tratto a tempo indeterminato (1 posto riservato 
per  dipendenti  del  Comune  di  San  Candido  - 
mobilitá interna)

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

24.07.2024 - ore 19:30 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im  üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Stellen-
plan  der  Gemeindebediensteten,  geneh-
migt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
38/03  vom  18.08.2003  und  nachfolgende 
Änderungen;

VISTA la pianta organica del personale co-
munale,  approvata  con  deliberazione  del 
consiglio comunale n. 38/03 del 18.08.2003 
e successive modificazioni;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  in  den 
letzten  Jahren  ein  deutlicher  Anstieg  der 
Aufgaben im Gemeindebauhof zu verzeich-
nen  ist.  Verschiedene  Arbeiten  können 
nicht  mehr  in  der  gewünschten  Qualität 
und  Zeit  durchgeführt  werden.  Dies  führt 
dazu, dass immer häufiger externe Dienst-
leister  beauftragt  werden  müssen.  Diese 
Auslagerung ist nicht nur kostspielig, son-
dern führt auch zu einem Verlust an Kon-
trolle und Flexibilität bei der Durchführung 
der Arbeiten. Um den aktuellen Arbeitsan-
forderungen  gerecht  zu  werden  und  die 
Kontinuität und Qualität der Dienste zu ge-
währleisten, ist es notwendig, im Bauhof ei-
ne  zusätzliche  Arbeitskraft  aufzunehmen. 
Diese  zusätzliche  Arbeitskraft  soll  dazu 
beitragen, sicherzustellen, dass alle Aufga-
ben fristgerecht und in hoher Qualität erle-
digt werden können. Neben der Aufnahme 
eines neuen Arbeiters ist es auch notwen-
dig, eine bestehende Stelle in einer höhe-
ren  Funktionsebene  vorzusehen.  Dies  ist 
erforderlich, um den gestiegenen Anforde-
rungen (Qualifikation und Leistung) Rech-
nung zu tragen;

DATO ATTO che negli ultimi anni è stato 
registrato un aumento significativo delle at-
tività nel cantiere comunale. Diversi lavori 
non  possono  più  essere  eseguiti  con  la 
qualità  ed  i  tempi  desiderati.  Ciò  porta 
sempre più spesso al ricorso a fornitori di 
servizi esterni. Questo outsourcing non so-
lo è costoso, ma comporta anche una per-
dita di controllo e flessibilità nell'esecuzione 
dei lavori. Per soddisfare le attuali esigenze 
lavorative e garantire la continuità e la qua-
lità dei servizi, è necessario assumere una 
nuova forza di lavoro nel cantiere comuna-
le. Questa nuova forza di lavoro contribuirà 
a garantire che tutti i compiti siano eseguiti 
puntualmente  e  con  alta  qualità.  Oltre 
all'assunzione di un nuovo operaio,  è ne-
cessario  prevedere  un  posto  esistente  in 
un  livello  funzionale  superiore.  Questo  è 
necessario  per  rispondere  alle  crescenti 
esigenze (qualificazione e rendimento); 

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  deshalb 
mit  Gemeinderatsbeschluss  Nr.  25  vom 
18.07.2024  die  entsprechenden  Änderun-
gen am Stellenplan vorgenommen wurden, 
und zwar: 

- Schaffung einer neuen Vollzeitplanstelle 
als  spezialisierter  Arbeiter  in  der  4. 
Funktionsebene (Berufsbild Nr. 15);

- Eintragung einer von den derzeit drei im 
Stellenplan  vorgesehenen  Vollzeitplan-
stellen als qualifizierter Arbeiter in der 3. 
Funktionsebene  als  Auslaufsberufsbild 
und Schaffung einer neuen Vollzeitplan-
stelle als spezialisierter Arbeiter in der 4. 
Funktionsebene.

DATO ATTO che pertanto con delibera del 
consiglio  comunale  n.  25  del  18.07.2024 
sono state apportate le  relative modifiche 
alla pianta organica e precisamente:

- Creazione di un nuovo posto di organico 
a tempo pieno quale operaio specializ-
zato nella 4. qualifica funzionale (profilo 
professionale n. 15);

- Inserimento di uno dei tre posti a tempo 
pieno quale operaio qualificato nella 3. 
qualifica funzionale, attualmente previsti 
nella  pianta  organica,  quale  posto  di 
esaurimento  e  previsione  di  un  posto 
nuovo quale operaio specializzato nella 
4. qualifica funzionale.

NACH DAFÜRHALTEN, umgehend für die 
Besetzung der  genannten Stellen  zu sor-

RITENUTO di provvedere immediatamente 
alla copertura dei suddetti posti,  al fine di 



gen,  um  die  Kontinuität  der  Dienste  ge-
währleisten zu können;

poter garantire la continuità dei servizi;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Ge-
meinde  Innichen  für  die  zu  besetzenden 
Stellen  über  keine  gültige  Rangordnung 
verfügt;

DATO ATTO che per i posti da ricoprire il 
Comune  di  San  Candido  non  dispone  di 
una graduatoria in corso di validità;

NACH DAFÜRHALTEN, deshalb einen öf-
fentlichen Wettbewerb nach Titeln und Prü-
fungen auszuschreiben;

RITENUTO pertanto di bandire un concor-
so pubblico per titoli ed esami;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  96, 
Absatz 4 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, wel-
cher  vorsieht,  dass  die  Körperschaft  im 
Rahmen  der  mehrjährigen  Planung  des 
Personalbedarfs die Beachtung der Grund-
sätze laut Art. 97 der Verfassung gewähr-
leistet  und  festlegt,  dass  der  Zugang  zu 
den neuen Stellen zu mindestens 50 Pro-
zent verwaltungsfremden Personen vorbe-
halten ist; 

VISTO  l’art.  96,  comma  4  della  L.R. 
03/05/2018,  n.  2  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione autonoma Trentino-Alto Adi-
ge“, il quale prevede che l’ente, nell’ambito 
della programmazione pluriennale del fab-
bisogno di personale, garantisce il rispetto 
dei principi stabiliti dall’art. 97 della costitu-
zione,  prevedendo che l’accesso ai  nuovi 
posti sia riservato in misura non inferiore al 
50 per cento all’ingresso dall’esterno;

FÜR  NOTWENDIG  erachtet,  eine  dieser 
beiden neuen Stellen zur Gänze den Be-
diensteten  dieser  Verwaltung  vorzubehal-
ten, welche sich durch eine hauptsächlich 
innerhalb dieser  Körperschaft  erworbenen 
Berufsbefähigung  auszeichnen  und  deren 
Aufnahme daher für die Gemeindeverwal-
tung eine bedeutende Kosten- und  Zeiter-
sparnis bei  der  Einstellung  und  Einarbei-
tung bedeuten;

RITENUTO NECESSARIO riservare uno di 
questi due nuovi posti al personale dipen-
dente di questo ente, che è caratterizzato 
da qualifiche professionali acquisite princi-
palmente all'interno di questo ente ed il cui 
inserimento  rappresenta  quindi  un  signifi-
cativo  risparmio  di  costi  e  di  tempo  per 
l'amministrazione  comunale  in  termini  di 
assunzione e formazione;

FESTGESTELLT, dass der Gemeindeaus-
schuss  die  Ausschreibung  einer  Stelle 
durch einen internen Wettbewerb im öffent-
lichen Interesse als zweckmäßig erachtet, 
um  die  spezifischen  Erfordernisse  der 
Dienstbereiche zu erfüllen;

RITENUTO che la Giunta comunale ritiene 
che sia opportuno e di pubblico interesse 
bandire  uno  dei  posti  mediante  concorso 
interno per poter assolvere le richieste spe-
cifiche negli ambiti di servizio;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in die beiliegen-
de  Wettbewerbsausschreibung,  welche 
wesentlichen und integrierenden Bestand-
teil gegenständlichen Beschlusses bildet;

VISTO  l'allegato  bando  di  concorso  che 
forma parte sostanziale ed integrante della 
presente deliberazione;

ZUR KENNTNIS genommen, dass gegens-
tändliche  Ausschreibung  die  Bestimmun-
gen des DPR Nr. 752/1976 betreffend das 
Sachgebiet  des  Sprachgruppenproporzes 

PRESO ATTO che il bando in oggetto ris-
petta le disposizioni del DPR n. 752/1976 
in materia di proporzionale linguistica; 



einhält;

ZUR KENNTNIS genommen,  dass mit ge-
genständlicher  Ausschreibung  der  Vorbe-
halt  von Stellen an die geschützten Kate-
gorien  im  Sinne  des  Gesetzes  vom 
12.03.1999, Nr. 68, nicht verletzt wird;

PRESO ATTO che il  bando in oggetto ri-
spetta la riserva di posti alle categorie pro-
tette ai sensi della legge del 12.03.1999, n. 
68;

ZUR KENNTNIS genommen, dass mit ge-
genständlicher  Ausschreibung  der  Vorbe-
halt  von  Stellen  im  Sinne  des  Gesetzes 
vom 24.12.1993, Nr. 537, in geltender Fas-
sung nicht verletzt wird;

PRESO ATTO che il  bando in oggetto ri-
spetta la riserva di posti ai sensi della legge 
del 24.12.1993, n. 537, nel testo vigente;

NACH EINSICHTNAHME in das geltende 
bereichsübergreifende  Abkommen  vom 
12.02.2008;

VISTO  il  vigente  accordo  intercomparti-
mentale del 12.02.2008;

NACH  EINSICHTNAHME in  den  Einhei-
tstext  der  Bereichsabkommen für  die  Be-
diensteten der Gemeinden, der Bezirksge-
meinschaften  und  der  Ö.B.P.B.  vom 
02.07.2015;

VISTO il testo unico degli accordi di com-
parto per i dipendenti dei Comuni, delle Co-
munità Comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
02.07.2015;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  geltende 
Dienstordnung für das Gemeindepersonal;

VISTO il vigente regolamento organico del 
personale comunale;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Can-
dido, approvato con deliberazione del con-
siglio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta 
di  deliberazione  sono  stati  espressi  i  se-
guenti pareri favorevoli ai sensi degli artt. 
185 e 187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

XV+g/gd/8u1YkrgBvPce2mbIElxrBqjDGRqNrr7W27A=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

rMArKfUXhiK2ILFzw780BJx5zwsJ5dBxwxUpwHyF8+0=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-



perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. einen öffentlichen Wettbewerb nach Ti-
teln und Prüfungen zur Besetzung von 
zwei Vollzeitstellen  als  spezialisierte 
Arbeiter (Berufsbild  Nr.  15)  in  der  4. 
Funktionsebene mittels  unbefristetem 
Vertrag auszuschreiben; 

1. di bandire un concorso pubblico per ti-
toli  ed esami per  la  copertura di  due 
posto  a  tempo  pieno  quale operaio 
specializzato  (profilo  professionale  n. 
15)  nella  4.  qualifica  funzionale  me-
diante contratto indeterminato;

2. eine der  genannten neuen Stellen ist 
zur  Gänze  den  Bediensteten  dieser 
Verwaltung vorbehalten (interne Mobi-
lität); 

2. uno dei nuovi posti indicati è riservato 
interamente al personale dipendente di 
questo ente (mobilità interna);

3. die  beiliegende  Wettbewerbsaus-
schreibung,  welche  wesentlichen  und 
integrierenden  Bestandteil  gegen-
ständlichen Beschlusses bildet, zu ge-
nehmigen;

3. di  approvare  l'allegato  bando  di  con-
corso che forma parte sostanziale ed 
integrante  della  presente  deliberazio-
ne;

4. darauf hinzuweisen, dass die genann-
ten Stellen Angehörigen der deutschen 
Sprachgruppe vorbehalten sind;

4. di dare atto che i citati posti sono riser-
vati ad appartenenti al gruppo linguisti-
co tedesco;

5. dieselbe  Wettbewerbsausschreibung 
auszugsweise im Amtsblatt der Region 
zu veröffentlichen;

5. di pubblicare, per estratto, il bando di 
concorso medesimo nel Bollettino Uffi-
ciale della Regione;

6. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

6. di dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

7. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G.  vom  03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol“  eine 
Abschrift gegenständlicher Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

7. di  trasmettere,  a  norma dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari; 

8. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

8. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art  22 del  D.Lgs.  del  07/03/2005, 
n. 82 i.v..



b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
für  unverzüglich  vollziehbar  zu  erklären, 
um die Stellen so schnell als möglich be-
setzen zu können.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, al fine di poter 
occupare i posti il più presto possibile.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige –  Sezione Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft  der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß Art. 120, Abs. 5 des GvD Nr. 104/2010 
auf 30 Tage reduziert.

Se la  deliberazione riguarda l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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